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AN IRANIAN MISCELLANY IN ARMENIAN 


HAROLD W. BAILEY 


1. navhapati 


The Iranian word navhapati, that is, ndfapati-, is ‘chief of the 
nafa-family; people’. It has for the first time been found in a loan-word 
in a Kharosthi inscription, in the North-West Prakrit, JRAS (1980), 
pp. 21-24. In line 1 occurs the phrase Senavarma 'ispara odi-raya navha- 
pati vifiaveti 'Senavarma, the isvara-lord, king of Odi, the ndfapati 
reports (to a superior). Here Odi is the later Oddiyàna- and possibly 
the older Odra- in the Suvàstu region of the Sanskrit geographical 
texts (1). Odi is thus the U-fsang-na (uo-t'iang-na) of the Si-yü-ki 
of Hüan Tsang (at 640 A.D.). Iranian ndfa- is used of ‘family’ and 
‘people’, as in Sogdian wp *ndfa- and m'B-n'm'k *nafanamak ‘list of 
peoples’ (2). 

The word is well known in Armenian nahapet ‘prince, head of 
family’. In this word a Parthian word was recognised by A. Meillet (3). 

For the full form pati- note also in Brahmi script the word nascira- 
pati- ‘chief huntsman’ in the inscription of Toramàna c. 500 A.D (4). 

Here is the place to summarise an article posted to an editor in 
April 1975 but still not printed in which my latest view of nascira- is 
stated (5). The word is very widely attested and the many forms can be 


(1) S. Lévi, JA (1918), 1, p. 48 sakàn odrdn sapáradàn bühlikán. 

(2) W. B. Henning, Sogdica, p. 8. Paikuli inscription has nppty. 

(3. REArm, 2 (1922), p. 1 et seq. 

(4) Edited J. F. Fleet, Gupta Inscriptions, Corpus inscriptionum indicarum, IIl, 
1888, p. 36. 

(5) Earlier views are cited in the still unpublished article. The opinion 
of I. Gershevitch, Unvala Memorial Volume, Bombay, 1964, pp. 91-2 traced the second 
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traced back to a basic *ni3-Scarya- or “nis-Sérya-. Here are the attested 
forms: Qumran Hebrew nhsyr gdwl ‘great carnage’; Sahpuhr I inscription 
Parth. nh$yr-pty, Pers. nhéyr-pt; Kroraina naéira- (6 = $6) ; Toramàna 
inscription Sanskrit nascira-pati- ; Turfan Pers. nhéyhr ; Sogdian Buddhist 
ny$ yr, nysyr; Aramaic Targum n/isyrkn; Syriac nahsir-à, naxseratàn-à; 
Armenian naxcir-k', Peroz-naxcer; Arab-Pers, fairóz-naxjir (. T= 
Yaynàbi naxcir, naxsir; Yidya naxSir, naksir ‘male mountain goat’; 
Oro&ori naxcir ‘mountain goat’; Suyni naxcir ‘mountain goat’; Waxi 
naxcir ‘fox’; Caucasian Tabarsarani nicxir, plur. nacxrar ‘bird’. 

The two vowels -e- and -i- may attest two forms -Séarya- and 
-Sérya- with -ry- to -ir- as in Khotan mar-, mir- ‘to die’, Oss. mál- and 
N. Pers. mir-. For the naš- replacing niš-, note Khotan nas-, naş- 
(= z) and nal-. Suyni nix-, nax-, Rōšānī naw-, Waxi nez-, Sarikoli 
naL, like the preverb ni- replaced by na-. For -xc- note the old 
Georgian dux@ir-i ‘ugly’, and Turfan Parth. dwróyhr, Avestan 
duscitra-. 

The base skar- is well attested for ‘hunting’, North Iranian Oss. 
dsk’drun ‘hunt’, Sogd. 3kr-, ’Bskr-, pskyr- ‘drive’, Zoroastrian Pahlavi 
skarak ‘raptor bird’, viskar ‘hunting-ground’, Pazand vasgar, N. Pers. 
Sikarah, Sikardan, bisgar. 

Further if’ the toponym Naxcuvàn, Naxjavan meant ‘hunting 
place’ the origin would be *nis-Cyavána-, connected with Oss. Digoron 
cüuün, Iron cuān ‘hunting’. 


2. gusuraka- 


The word gusuraka- ‘sons of the House’ occurs in the same inscrip- 
tion of Senavarma, line 9 in the instrumental plural gusurakehi. Without 
the -ka suffix it was discussed earlier together with gausurya- and 
Kuci-Sanskrit gausura-(6). Khotan Saka has adjectives  bisivrai, 
büsivürai (7) In form the word is to be traced from *visura-, 
*viséyura- to *visai-puOra- ‘son of the Vis’, where -ai- has replaced 
the older form genitive -as, -az. The Khotan has preserved the i from 


component to skar- ‘to hunt’, a notable advance. R. E. Emmerick (January 1979) 
pointed out his view cited in Acta Iranica, VIII (1978), p. 236 by M. Back with 
nisérya-. 

(6) BSOAS, 13 (1950), pp. 391-393. 

(7) - Dictionary of Khotan Saka, s. vv. 
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-é-, but Armenian sepuh, adjective sephakan and Georgian sa-zepur-o 
have kept the earlier stage with -e-. Note that gusura- has developed 
-§- from -si-, as in the case of Zor. Pahl. vasékar ‘many’, N. Pers. bisyar, 
Yaynabi bisur. Note that Armenian sepuh and Georgian -zepur- 
have developed vi- to i- and then dropped i-. This is normal also 
in Iron Ossetic whereas Digoron usually keeps the i-. The Georgian 
(Greek) "7fqoía has given *ivira- and thence Armenian vir-k‘, gen. 
plur. vra-c' (8). From the same vis-puhr the Armenian has the adjec- 
tive Vaspourakan from Iranian vaspuhrakan. 


3. sturaka- 


This sturaka- 'a title of nobility' in the same Senavarma inscription 
line 9 is ambiguous in origin. Firstly it may be traced to North Ira- 
nian stura- ‘great’. The Sasanian noble class called vazurgàn ‘great 
men' are familiar. In Khotan texts there are officials called 'the 
greater men’. So Khotanese Texts 2.127.33 ysddi u mistari hvandi 
‘the old and greater men’; Khot. Texts 2.99.200 mistauryau hvanda 
vi būrai ‘down to the greater men’ (9). The adjective stura- ‘great 
is in Khotan Saka stura- (where the -u- may be older Iranian -u- or -à-) 
and in Ossetic Digoron ustur, Iron styr (where -u- is older Iranian -u-, 
not -4-). Secondly.a meaning ‘servant, minister’ can be supported 
and would correspond to the Achaemenian use of bandaka- ‘servant’ 
for officials and vassals(10). This meaning ‘servant’ is attested in 
Avestan stiiri-, and Zor. Pahl. stw] *stur or *stür used of the cakar 
‘servant’ woman in the levirate marriage. In Armenian struk ‘slave’ 
can be traced to an Iranian *sturaka- or *sturka- in form like vzruk, 
beside vzurk ‘great’, Iranian O. Pers. vazarka-, NPers. vuzurg (11). 
This Iranian word for ‘great’ is found in Sogd. Bud. wz'rk- *vazarka-, 
Turfan Parth. and Pers. wzrg, Sasanian inscription wzrk, Zor. Pahl. 
wélg, wcwlg, Pàzand guzurg, guzarg, N. Pers. vuzurg, buzurg. Khotan 
Saka has both biysirka- and maysirka- from vaz- and maz-. | 

In the Senavarma inscription the ranking is devaputra 'son of 
gods’, Greek anankaios ‘kinsman’ and gusuraka- and then sturaka-. 


(8) Differing from G. Deeters, Denkschrift P. Kretschmer, Vienna, 1957, 
I, pp. 85-88. — 

(9) Dictionary of Khotan Saka, p. 332. 

(10) G. Widengren, Feudalismus im alten Iran, Cologne, 1969, p. 13. 

(11) A. Perixanjan, Sasanidskij sudebnik, Moscow-Leningrad, 1973, pp. 523-4. 
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The royal families are called in line 9 ’i(sma)ho-kula- as in line 3. 
A. D. H. Bivar has mentioned to me the title sfwr- in a Shimbar 
inscription (12). 


4, Stemaran 


For Armenian stemaran ‘storehouse’ nothing of use is recorded in 
H. Atarean's Etymological Dictionary. Here a speculation is adven- 
tured. Absence of an Iranian word from which an Armenian loan- 
word has come (as for nirh ‘sleep’) is inevitable in the (till recently 
and still) scanty attestation of the early Iranian vocabulary. So Arme- 
nian gusak ‘informer’, Georgian guSag-i ‘sentinel’ was known only 
in Aramaic O. Pers. gwik- till it was noted in Sogdian Manichaean 
ywsyyt ‘spies’, plural to ywsk (13). 

Assume that stemaran is from Iranian as the second component 
-a-ran (Iranian dana-) makes fairly certain: then the following proposal 
becomes tenable. The Iranian dàüna- ‘place’ as second component 
is found both in North Iranian Oss. Digoron -dond and Iron -don 
(as Dig. cánx-dond, Iron cdx-don ‘saltcellar’; N. Pers. namak-dan 
‘saltcellar’), and. frequently. 

Firstly št- occurs also in the Armenian loan-word štap ‘haste’, 
from Iranian Turfan Parth. ’wyst’b- *avistap-, Pers. ’wyst’b-, Zor. 
Pahl. ostap ‘haste’, rendering Avestan srvant- “pouncing’. Secondly 
-em- is also in Armen. cem ‘walking’, Cemaran ‘academy’, Cemakan 
‘peripatetic’, Gemim ‘to walk’. This is the word ĉam- in Turfan Parth. 
ém- ‘to run’, émg ‘course’, &'m- ‘stride out’; attested also in Khotan 
tcüma- ‘locust’ as the leaping insect, N. Pers. camidan ‘to stride out 
boldly’. 

Early Armenian loan-words indicate the difference of Iranian 
-d- from -d- by use of -e- = -d- and -a- = à-. Thus anvauer ‘untrust- 
worthy from Iran. vavar, N. Pers. bavar and der ‘court’, Iran. dar (14). 
In éemaran ‘academy’, the place of promenading, the peripatetic school 
is thus from Iran. *éama-dàna-. 

From 3temaran it is plausible to reach back to an Iranian *abista- 
madana- ‘place of storage’. Since both abi-st and vi-št- result in št- 


(12 BSOAS, 27 (1964), 272. 

(13) I. Gershevitch, Grammar of Manichean Sogdian, Oxford, 1979. 

(14) W. Eilers, Commémoration Cyrus, Leiden, 1974, pp. 280-291, has missed 
this important archaic feature of Armenian loan-words. 
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the preverb could be vi-, but the sense of ‘storage’ is clearly of accumu- 
lation (= abi-), not dispersal (= vi-). 

An Iranian base stam- or tam- ‘to store up’ naturally recalls the 
Greek rauíac ‘steward, treasurer’, tayeioy ‘treasury’, the adjective to 
both vajuxóc and tayefa ‘administration’, Such a meaning seems 
preferable for these Greek words to that of véuvo, tayeiv ‘to cut’. 

The importance of the ‘treasurer’ is clear in early texts. The 
Buddhist Sanskrit grhapati- ‘majordomo, treasurer’, rendered by 
Khotan Saka malysaka-, which occurs also as a title of the emperor 
Kaniska marjhaka-, can be illustrated also by the Medieval Latin 
dapifer, rendered by stuart, which became the royal Scottish title 
Stuart. 

This inevitably leads to the question of a title in East Asia. Tlie 
Turks took over titles from earlier nomadic predecessors, as the title 
xagan from the Avars or the Hiung-nu. The Turkish word for ‘sky’ and 
‘sky-god’, the rdngri came from the Hiung-nu (15). Hence the Orkhon 
Turkish title taman tarqan attracts attention. It occurs once only 
in the Orkhon texts in a broken passage. The same collocation occurs 
in West Asia in the toponym in Byzantine Greek tayatagya, and 
in early Russian tümotorokani, the place now called Tamani on the 
Keré strait, near ancient Phanagoreia. The Byzantine Menandros 
cited a title rayuà vapgyóv. Mid. Pers. Turfan has Pmg'n-try'n. 

An Iranian *tamana- from tam- with the suffix of agent -ana- 
would give a good source for this Turkish taman. 

A well known feature of ethnic names in Iranian is the presence 
or absence of a first syllable a-. Thus O. Pers. akaufaciya-, later 
kofic, Arab. qufs; Aparni, Parni; Amardi, Mardi, Old Pers. asagarta-, 
Greek Xayaoría; Akkad. as-gu-za-ai, Greek Xxóðar; Kuci, Tokhara B 
adjective kusifie ‘of Kucha’, Khotan Saka akusi. The Sogdian alif 
before two consonants however is a prothetic vowel after the juncture 
of the consonants; similarly Chorasmian amya ‘bird’ from *mrga-. 

It is this Iranian feature that suggests that the title of the chief 
of the Qazaq (Cossacks) the atamán in Russian may be this same taman 
with prefixed a-. Its connexions have already been much canvassed. 

It is perhaps somewhat doubtful to look further into the title 
tama of the Qytan (Liao) the Mongol tamaci, and Manchu tama. 


(15) See Memorial G. Morgenstierne, Leiden, 1979, and Memorial S. K. 
Chatterji, Calcutta, 1979, 
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The Iranian baga-àtra- gave Turkish bayatur, Mongol bayatur, modern 
baatar, and Manchu baturu. In both Mongol and Manchu there is 
a verbal base tama- ‘to gather together’. 


5. parët 

The Iranian suffix of agent -/ar-, nom. sing. -iā is familiar in 
O. Pers. dauštar- ‘friend’ from dauš- ‘to approve, like’. It is also in 
many Avestan words and in Old Indian. From the nom. sing. by 
loss of the final vowel Zor. Pahlavi and N. Persian have dost; hence 
an agent suffix -7. 

In Oss. Iron soxtd, plur. soxtätä ‘caller’ is used for the Muslim 
muezzin, the caller from the mosque. The base is sauk- ‘to call’, well 
known in Khotan Saka present süch- and sümjs- (16), and Lith. sauk-. 

Armenian parét, gen. sing. pariti, and j paret, gen. sing. pareti 
‘inspector’ and dét-, gen. sing. diti, verbal ditem ‘to observe’ are from 
Iranian agent words *pa-daità and *daita, nom. sing. to the agent 
*daitar-, Avestan daétar-, base dai- ‘to see’. In meaning they connect 
with Avestan paiti-daya- ‘observer’. The preverb pa- is like O. Slav. 
po, beside pati- like Greek zoti, neither being used in Old Indian where 
prati equates with Greek zgoti. | 


6. p'as 


Armenian p'as ‘pitcher, jug, jar’ is quoted from the Canons (5th to 
8th centuries) in a phrase /6 p'as k'alc'u ‘sixteen jars of honey’ (17). 
The similar context of the Sahpuhr I inscription Parth 20, 22, 29 p’s 
*pas Greek nacatacs macatovs, ztaocovc, Pers. (abbrevaition) p has the 
pas as a measure of wine. I had earlier adduced this Armenian pas 
in connexion with the Khotan Saka phaysdve ‘some kind of vessel 
for liquid’. 

Armenian p'ar&, p'arj *water-pot, jug, flagon’ can also be com- 
pared with the Khotan Saka phara-, pharhya- ‘jar’. But it remains 
uncertain whether this phara is- to be traced to the Indo-European 
base pel- used of various vessels (18). : 


(16) Iron ādämy sfaldystad, Ordjonikidze, 1978, I, p. 182; Hadzy Murat, ed., 
Dzäudžyqän, 1948, p. 9; ed. 1976, p. 213; Dictionary of Khotan Saka, s.v. süch-. 

(17) NBH, s.v. p'as. 

(18) Dictionary of Khotan Saka, p. 260. 
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7.. fast 


Ossetic Digoron and Iron farst, farsta, fast is rendered ‘question, - 
counsel’, as in Pamiatniki II 187.31 fast is rendered by Russ. sovet 
‘counsel’. In the /ron adddmy sfdldystad I 184.35; 185.1 fasti xàdzi 
renders Arab gadi ‘judge’. The judge as the questioner is so titled in 
Tokhara B preksenta and O. Indian prad-vivàka-. Tum$uq Saka has 
the loan-word pursickari. 

Armenian p'ast is rendered ‘reason, argument, proof’. From 
the Iranian base fras- ‘to question’ there is the Avestan frasna- ‘ques- 
tion’ which is also used of ‘conversation, conference, discussion’. 

The Ossetic and Armenian can thus be associated. Hence note 
the North Iranian form farsta- of the base fras- as in Khotan Saka 
brasta- ‘questioned’ and braskd- ‘question’. 


8. uz-vaid- 


The Iranian base vaid- occurs in Armenian nouër ‘offering’, like 
the Avestan ni-vaédaya-. The Sahpuhr I inscription has Parth. 22 nywd- 
pty ‘the inviter to a banquet’, Greek deimvoxdijtwe, Pers. 'dnyk. With 
uz-, Avestan uz-vaédaya- ‘to threaten’, is found also in Sogdian Christ. 
zwyó- *uz-vaid-. It occurs also in Ossetic dvzedun ‘to threaten’ from 
uz-vaid- with -vz- from older -zu-, as in Iron dvzdr ‘bad’ from zuar- 
“be crooked’ (19). 


9. xorh 


Armen. xorh, xoh, xorhourd ‘thinking, counsel’, xorhim ‘to think’ 
may be one of the words for which, as for nirh ‘sleep’, no Iranian has 
been pointed out. But the form with -rh, -h occurs elsewhere in Ira- 
nian loan-words in Armenian: marh, mah 'death', bah ‘spade’, Georgian 
bar-i, asxarh ‘world’ beside Sahap ‘viceroy’, Sahpuhr I inscription 
Parth. xstrp, Pers. strp, Greek caroazov. 

The xo- of xoran ‘tent’ is from Iran. xva-, Parth. wxrn, (20) and 
the xo- of xostovan ‘confession’ is from Iran. hvdstavana-. The 
-rh, -h can derive from Iran. -r6-. -rÜr-, and -dr-. Thus there occur 
xoh ‘food’, from *hvarÜra-, mourhak ‘document’, from Iran. mudrak, 
muhrak, muhr ‘seal’, nirh ‘sleep’, Iran. *nidra, O. Ind. nidra-. 


(19) E. Benveniste, Indo-Iranian Journal, 3 (1959), pp. 132-136. 
(200 W. B. Henning, BSOAS, 10 (1947) p. 509. 
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Hence xorh from *hvar@ra- is plausible. It is possible then to 
trace Avar- ‘to seize’ as the base. 

Note that Iran. grab- ‘to seize’ is specialised to mental act in Sogd. 
Bud. yrf- ‘to seize, comprehend, think, be wise’: yrBkh ‘comprehen- 
sion, wisdom’, yrf'k, yrB’yn’k having understanding’, mz'yx yrk 
rendering Bud. Sanskrit Mahdmati ‘having great thought’. Similarly 
Chorasmian has grab- in the base yif- ‘to seize, think’: yifya ‘think’, 
2 sing. imperative (21); and yfé ‘a particular tone’ is traced to *grfti-. 

The base hvar- ‘to seize’ is in Khotan Saka hvardka- ‘the seizer, 
taker’ which is a technical Buddhist term expressed also by ndsdka- 
‘taker’, the suffix -dka- is of permanent state. Khotan Saka has also 
hvaraka- ‘robber’ (22). 

In a causative sense Avar-: hur- has given in Oss. Digoron axur, 
Iron axür ‘taught; teaching’, arm-dxur ‘tamed’, like Zor. Pahl. dast- 
amok. This àxur can be compared with N. Pers. axund if this is 
from *d-hvaranta-. Such a change can be supported by comparison 
with N. Pers. muyund ‘lump’, Khotan Saka mugda-, Sogd. Bud. mrywntk, 
Manich. mrywndyy (23). Note also. Armen. xorapet ‘prime minister 
but rendering Greek. adAdeyns possibly as ‘councillor’. 

Armen. xok 'thinking', verbal xokam can be associated here if the 
origin is Iran. *Avarka- with extrusion of -r- as in xoh ‘food’. 

Old Iran. xvarna- ‘place of eating’ is found in Avestan avo. 
xvarana- ‘manger’ (avd ‘herbage’), Armen. axor ‘stall’, axorapet, axo- 
rapan ‘official in charge of stables’, Sahpuhr I inscription Parth. "wrpty, 
Zor. Pahl. dxvar-sardar, N. Pers. áxur, àxur-sálàr. 

As the Iranian vocabulary in its middle stages (Persian, Parthian, 
Khotanese, Sogdian, Chorasmian) becomes better known Armenian 
loan-words will certainly be identified. But a large part of the extant 
Iranian vocabulary has not yet been published. For the Iranian of 
Khotan my Dictionary of Khotan Saka 1979 will serve as a basis for 
further investigation. 


Q1) A. Freiman, Xorezmijskij jazyk, Moscow, 1951, p. 57. 
(22) Dictionary of Khotan Saka, pp. 504-5. 
Q3) Ibid., p. 335. 


